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      Cambodia is located in the equator-

ial tropical region of Southeast Asia. 

There are only two seasons in Cambo-

dia, the summer season and the rainy 

season. It is almost always hot 

throughout the year, and the highest 

temperature is 40
。
C in April and the 

lowest is just 20
。
C in December. So 

Cambodians love to take a bath with 

cold water as a cultural custom. It 

gives a very refreshing feeling. As I 

am now in Japan during winter, it is 

extremely cold for me and I don't feel 

so comfortable.

      As one of the important differen-

ces, there are no places for public 

bath in Cambodia. So Cambodians 

never take a bath in a group. They al-

ways take a bath alone away from the 

view of other people. In the bathroom, 

they have big bath which stores water. 

When people take a bath, they use a 

bowl to pour water on their body. But 

Japanese have a bath where people 

like to be inside it in the bathroom of 

their own houses. People especially 

like going to hot spring "Onsen". My 

first time to go to Onsen was with my 

friends; I was very surprised and so 

shy in seeing many people naked in 

front of me. However, I felt very good 

and got to like going to Onsen often 

as Japanese people, too.

      In Cambodia, there are lot of 

shops and stalls along the sides of the 

streets. These shops and stalls belong 

to different owners. They sell foods, 

desserts, fruits or juices etc. Many peo-

ple throng to these stalls to buy their 

wares and exchange gossip. These 

make the streets in Cambodia full of 

life and activity. It makes for a very 

lively atmosphere. That is quite differ-

ent from Tokushima where the streets 

are not so lively and people like to talk 

inside their own houses. So, I feel a 

bit lonely sometimes.

      I think it is very convenient that 

Japanese people take the bus or the 

train to go shopping, to school or 

somewhere nearby in the local area. 

There are lot of bus stops and local 

trains. But in Cambodia, people take 

buses just for going to other provin-

ces which take several hours to reach. 

For getting around the local area, peo-

ple always use rickshaws, motorcycle 

taxi or their own cars or motorcycle.

      On the other hand, Cambodian ele-

mentary and middle school students 

go to school in two shifts. Those who 

study in the morning shift go to 

school at 7 am and come back home 

at 11 am. The students come back 

home to take a shower and have 

lunch at home. Those who study in 

the afternoon shift go to school at 1 

pm and come back home at 5 pm. Be-

sides the normal school hours, most 

students go to private tutoring ses-

sions conducted by the teachers at 

their private premises. The students 

pay money on an hourly basis for the 

private tutoring sessions. Those are 

different from Japanese elementary 

and middle school students who have 

lunch at school and go to school from 

8:40 am till 4 pm without returning 

home. 

      There are certain differences be-

tween my country and Japan; but it 

has not been very difficult for me to 

adapt to my life here. Japanese are 

very kind and helpful. Many Japanese 

friends and host families have showed 

and explained to me many things 

about Japanese culture and they have 

also taken me to different places. I am 

a foreigner living in Japan, but I feel at 

home here thanks to all the warm-

hearted people who live in this won-

derful country.

　2004年3月から2年間、米国マサチュ

ーセッツ州ボストンのフォーサイス研究所

免疫学研究室にて研究に従事しました。

ボストンは、ヨーロッパの雰囲気を有する

レンガ造りの町並みと近代的な高層ビル

が入り交じり、歴史的にはアメリカ独立の

舞台になった町です。ボストン周辺には、

ハーバード大学やマサチューセッツ工科

大学など60ほどの大学が密集しており、

そのためボストンは全米有数の学園都市

として数多くの若者が集まってきます。気

候面では、徳島に比べると冬が長い上に

かなり寒く、マイナス20℃以下になった

日や一晩の降雪量75cmという日も体験

しました。芸術・文化面においては、ボス

トン美術館やボストン交響楽団が有名で

あり、プロスポーツチームもMLB、NFL、

NBA、NHLの4大プロスポーツがすべて

揃っています。なかでも、2004年は

MLBのレッドソックスがワールドシリーズ

を制し、「バンビーノの呪い」が解けたこ

とで街中大賑わいでした。

　フォーサイス研究所はボストンの中心

部ダウンタウンから南西約2kmのところ

に位置し、前述のボストン美術館のすぐ近

くにあります。創設者であるフォーサイス

兄弟が1910年に小児歯科診療所を開

院したのが始まりで、歯科臨床を行う場と

しての役割が中心でしたが、1960年頃

より徐々に研究の方へシフトしていき、現

在では歯科とは直接関係のないラボも存

在しています。私が所属していた免疫学

研究室は、主として、う蝕ワクチンの開発

と歯周病の発症・進行における免疫機構

の役割について追究しています。10人

程度の少人数ラボでしたが、半定期的に

開催される抄読会以外は特に縛られるこ

ともなく、自由に時間を使うことができま

した。

　私の滞在中のテ

ーマは「歯周病の病

態形成における制御性

樹状細胞の役割」を明らかにする

ことであり、主に培養細胞を用いた実験

系にて研究を進めました。その結果、歯

肉上皮由来細胞が免疫調節機能を有す

る樹状細胞の誘導に関与するという知見

を得ました。滞在期間中、不慣れな英語

ながらも討論を行ったうえで研究できた

ことは、非常に有意義であったと感じてい

ます。

　異国の地で生活するにあたり、最も大

変だったのはアパート探しに始まる生活

基盤を確立することでした。医療保険制

度など日本とは異なったシステムも多く、

最初の数ヶ月は戸惑いの連続でしたが、「郷

に入っては郷に従え」で、慣れてくると近

くの観光名所に出かける余裕も出てきま

した。私は家族と同行しましたが苦労を

分かち合うことで家族の絆も強くなった

気がします。

　最後に、今回の滞在の機会を与えて下

さいました大学院ヘルスバイオサイエン

ス研究部・歯科保存学分野の松尾教授を

はじめ教室の方々、ならびにボストンでお

世話になった方々に厚く感謝いたします。

行ってきました�                                                                         海外体験記
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米国フォーサイス研究所を
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